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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF UKRAINE ON
PARTIAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS.

‘The Government of the Federative Repubtic of Brazil
and

The Government of Ukraine
¢hereinafier referred to as "The Contracting Parties"),

Desiring to strengthen the bonds of friendship and co-operation between the two
countries, and

Recognizing the need to facilitate mutual travel into each others territory by
nationals of both countries:

Have agreed in the following terms:

Arxticle 1.

Nationals of the Federative Republic of Brazii and nationals of Ukraine, hotders of
valid travel documents may enter, stay, transit through and leave the territory of the State of the
other Contracting Party, without a visa, for tourism and business purposes only.

Artiele 2

The nationals mentioned in Article 1 of this Agreement may stay in the territory of
the State of the other Contracting Party, without a visa, for a period not exceeding 90 {ninety)
days during a period of 180 {one hundred eighty) days following the date of first entry.

Article 3

Nationals mentioned in Article 1 of this Agreement may enter, transit through and
leave the territory of the State of the other Contracting Party at all border-crossing points open 1o
international passenger traffic.
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Article 4.

The abolition of visa requirements introduced by this agreement does not exempt
nationals of the State of one Contracting Party from the duty of complying with the laws and
regulations in force in the territory of the State of the other Confracting Party cOnceming eniry,
transit, stay and departure of foreigners. y

Article 5

This Agreement does not curtail the right of the State of either Contracting Party to

deny eniry or to shorten the duration of stay of nationals of the other Contracting Party considered
undesirable.

Article &

The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
their valid travel documents not later than 30 (thirty) days afler the signature of this Agreement.

Article 7

- In case of any maodification in the valid travel documents, the Contracting Parties
shall exchange their new specimens accompanied by detailed information on their applicability,
through diplomatic channels, not later than 30 fthirty) days prior to its application.

Article 8

The Contracting Parties shall inform €ach other of any changes in their respective
laws and regulations concerning entry, exit, transit, and stay of foreigners.

Article 9

For reasons of protection of national security, public order or public health, either
Coniracting Party may suspend the application of this Agreement in whole or in part. Any such
suspension shall be notified to the other Contracting Party, at the earliest possible fime, through
diplomatic channels.

Arxticle 18

i. This Agreement shall enter into effect 30 (thirty) days from the daie of the receipt
of the second diplomatic Note in which the Contracting Parties inform each other that the national
fegal requivements for entry into force of this Agreemient have been met.

2. This Agreement may be modified in the event both Contracting Parties so desirve.
The amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this article.

3. Each of the Contracting Parties may, at any time, denounce this Agreement sending
a written notice through diplomatic channels. The denunciation will be effective 90 (ninety) days
after the daie on which such notice has been received.
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Done at Kiev, on December 2nd 2009, in two originals, in Portuguese, Ukrainian
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of
interpretation of this Agreement, the English text shalt prevail,

POR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF UKRAINE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE O GOVERNO DA REP‘:}IBL:IC% FEDERATIVADO BRASILE O
GOVERNO DA UCRANIA SOBRE ISENCAQ PARCIAL DE VISTOS

O Govemo da Repiiblica Federativa do Brasil
e

O Governo da Ucrania
{doravante denominados "As Partes Contratantes”),

Descjando intensificar os lacos de amizade e cooperagiio entre ambos paises; €

Reconhecendo a necessidade de facilitar as viagens entre seus territdrios de
nacionais de ambos os paises.

Acordam o seguinte:

Artigo 1

Nacionais da Replblica Federativa do Brasil ¢ nacionais da Ucrénia, titslares de
documentos de viagem vélidos, poderiio entrar, permanecer, transitar ¢ sair do territério do Estado
da outra Parte Contratante, sem necessidade de visto, somente para fins de turismo ¢ de negéoios.

Artigo 2

Os nacionais a que se refere 0 Artigo anterior poderdo permanecer no territéric do
Estado da outra Parte Contratante, sera necessidade de visto, por um periodo nio superior a
noventa (90) dias durante um periodo de cento e oitenta (180) dias, contado da data da primeira
entrada.

Artigo 3

Os nacionais mencionados no Artigo 1 do presente Acorde poderfio entrar,
atravessar em trinsito e sair do territdrio do Estado da outra Parte Contratante em todos 0s pontos
abertos ao trafego internacional de passageiros.
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Axtigo 4

A dispensa de visto introduzida pelo presente Acorde nfio exime os nacionais do
Estado de uma Parte Contratante da obrigaghio de cumprir as leis e regulamentos vigentes sobre
entrada, trdnsito, permanéncia e saida de estrangeiros no territério da outra Parte Contratante.

Artigo 8

Este Acordo nio limita o direito dos Estados de cada Parte Contratante de negar a

entrada on reduzir o prazo da permanéneia de nacionais da ouira Parte Contratante considerados
indesejaveis,

Artigo 6

As Partes Coniratantes intercambiar@o, por via diplomatica, espécimes de seus
documentos de viagem vilidos, no prazo méaximo de trinta (30) dias apds 2 assinatura deste
Acordo.

Artigo 7

Caso haja qualquer modificagiio nos ‘documentos de viagem vialidos, as Partes
Contratantes intercambiarfio, por via diplomética, os noves espéoimes acompanhados de
informagfio pormenorizada sobre suas caracteristicas & usos, pelo menos trinta £30) dias antes de
sua entrada em circulacfo.

Artigo 8

As Partes Contratantes informar-se-8o’ mutuamente sobre qualquer mudanca nas
respeciivas leis e regulamentos sobre o regime de entrada, trénsito, permanéncia ¢ saida de
estrangeiros.

Artigo ®

Por razles de proteclio da seguranga nacional, ordem piblica ou saGde pablica,
cada Parte Contratante poderd suspender, fotal ou parcialmente, a aplicagio deste Acordo. A
adogiio de tal medida deverd ser notificada & outra Parte, por via diplomitica, com a brevidade
possivel.

Artigo 10

i O presente Acordo entrard em vigor trinta dias depois do recebimento da Gltima
notificaglio pela qual as Partes Contratantes comunicarem & oufra o cumprimento dos requisfios
legais internos necessarios a entrada em vigor do presénte Acordo.

2. O presente Acordo poderd ser modificado por entendimento mituo entre as Partes
Contratantes. As emendas entrarfio em vigor nos termes do parégrafo 1 deste artigo.

3. Cada uma das Partes Contratantes podira, a qualquer tempo, denunciar o presente
Acordo, por via diplomética, mediante notificaglio escrita 4 outra Parte Confratante. A dentncia
terd efeito noventa (90) dias depois da data de recebimento da notificagio.
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Feito em Kiev, em 2 de dezembro de 2009, em dois exemplares originais, nos
idiomas Portugués, Ucraniano e ¢ Inglés, sendo todos 0s fextos igualmente auwénticos. Em caso de
qualquer divergéncia ne interpretacio deste Acordo, o texio em Inglés dever prevalecer.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DA UCRANIA
FEDERATIVA DO BRASIL

-f'l

/L Gl . / ,A m,ez ,WUO - el

Nl
=2 -7
Antonio de Aguiar Patriota \v” \f Petro Poroshenko
Becretario~-Geral do /" Ministro de RelacBes Exteriores

Ministério das RelacBes Exteriores
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[ UKRAINIAN TEXT — TEXTE UKRAINIEN ]

YIojA
MDK VPAIOM ®EJEPATUBHOI PECITVEIIKH SPA3VIIIS TA VPIOM YKPATM
PO YACTKORY BIEMOBY BIA Bi3

Ypar Gepeparveuol PecnybGnixu Bpasans ta Ypsa YVipainu (zani — Jorosiphi
CropoH),

OGanxatonn amitanTy 387 93KH Apyx6u T4 cnigpolithunrea Mik ofoMma nepxagany,

Ta BM3HBIWOYH HeoOXiaWiCTL CHpOIMEHHS PEXHUMY BacMEMX NOIHOK TpoMaisH
obox zepwas,

JOMOBHINCR PO TaKe:
CTATTH |

Ipomazans Vipaiau ta rpomagasn ‘exeparusuoi PecnyGaixu Bpasuniz, axi
KOPUCTYIOTECS  AIACHUMM  DPOiSHUMM  JOKYMEHTAMHB, MOXyrs Bisgpraru, nepelysars,
APAMYBATH TPRH3ATOM Ta BHLKIKATH 3 TepuTopii mepxasn inmol Horosipuoi Croposu Ges sis
BUKIHOMHO s winel Typuamy Ta SisHecy,

CTATTH 2

Fpomanaun, sasuaveni 8 crarri 1 niel Yroam, moxyre nepefysats na tepuropii
mepxasy imnol Jorosipaol Cropoau 6e3 i3 cTpoxom ao 90 (aes’ssocto) auis nporarom 180
{cro siciMASCST) IHIB 3 JaTH Aepmoro 8 iay.

CTATTA3

I'pomanasy, 3a3haueHi B cratri 1 wiel Vromi, MOXYTh B'IKIKATH, NPAMyBITH
TPAHIUTOM T4 BRDKKATH 3 Tepuropii nepiasu imnol Joropipuol Croponn sepes yci mymxri
TPONYCKY 4epes ASPIKABHEH KOPHOR, BIAKPAT] At MEKHAEPOIHUK TACAKHPCHKIX NICPEBE3eHb.

CTATTS 4

Cxacypaung Bi30BMX BAMOT, UI0 3aNPOBA/AYEThCS Uil YTOROI, HE 3BinbHsE
rpoMazss  fepwas oavied Joropipusoi Cropoum Bi OOOR™ISKY ROTDHMYBATHCS HHHHOTO
3RKOHONABCTR acpaaen iHol Moroeipao? CTopomy CTOCOBHO MOpHAKY §'131y, TPaH3WTHOTC
npofsny, nepefysannsa Ta BUIBKY {HOZCMHMX TPOMANIH.
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CTATTSS

. Lga _Ymga ue obMexye npaso éynh-xxﬂi' depxasy  Jlorosipuot  Cropoun
BiaMOBMTH ¥y BI3n1 a0 cropoTHTH CTPOK nepeByBanHs rpoMansy Jepxasy iHwoi Horosipuot
CropoHy, SKEX BU3HAHO AK HeBOKaHHR 0CI0.

CTATTSH 6

Horosipri CropoBs mumioMaTHUBIMK KaBaiaMH ODMIHAIOTLOR IPAIKAMY CBOTX
HACHHX NPOTSHIK JOKYMENTIR, He nisnime nix vepes 30 (rpuaugts) auis nicas mixpvcanss uiel
Yrons.

CTATTA Z

Y sunapky soecenus OyOb-SRMx 3miu a0 gifcHER npoT3HUX  NOKYMEHTIR,
Horosipui Cropoun JMINOMATHYHAME KaHANAMY OOMINMIOTLCS HOBHME 3PAIKAMYM AOKYMEWTIS
Pa3OM 3 eTAMBHOK indopMaticn npa X 3acTocyBania He niznime nbx 33 30 (tprausTs) uis 1o
3ATNORAIDKEHAN WX 3MiH.

CTATTH 8

Zoropipni CropoHy 10BIIOMIBROTE O Onnil 1p0 Oyme-ai 3mivu ¥ ceoemy
HalOHANLHOMY 3aKOHOABECTRI CTOCORHO BTy, BUIsAY, TPAHIHTHOO npol3ay Ta nepelynanuy
IHOIEMHAX TPOMasH.

CTATTS 9

Koogkna 3 Horopipuux CTopin 2 MiDKyBane 3axucry nauionanswol Sesmexu,
FPOMARCHKOTO HOPAAKY 200 3M0POB' A MPOMAIAH MOXKE 3YDMHMTH 4li0 micl Yroau abo § oxpemux
ponoxens. ITpo Gyae-axe take symusesns, oasa Horosipia Cropona neralins nosiziosise npif
AHIROMETHIHHME KaHATAMR.

CTATTS 10

i. s Vreona saGupac umHBOCT wepes 30 (Tpwauarte) anie 3 AaTv OtpuMans
Apyro¥ 3 motr, B axux orosipui CTopony fOBIAOMIMIOTE ONMA OFHIR AP0 BUKOHAHHA BCIX
BHYTPIIHSOASPKABHAX NIPOLeAYp, HooGX MK 1n Hadparng wiero Vroaoo SHHROCTL

Z. 3a msaemuon rogow Jorowipui Cropoms MONYTE YHOCHTH IMiHE T2
JONOBHEHNS KO el Yromu. Bueceni sMinu Ta AonoBHEHER HaGUpaOTR HHHHOCTI B DODHAXY,
nepeaauctomy B nysxTi | el crar,

3. Kowua 3 Horopipuux Cropin moxe OyAp-xORR AesOHCYSaTH Hio YIogy,
nopiomuBiy apo ue immid orosipuii CToposi | MnuoMaTiuRwsy kananasat. Jewoncauis
paGupac YHHHOCT] yepes 90 (aes IHOCTO} HHIB IHiCHY OTDMMAHHA TAKOTO NOBIAOMICHHS.
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Ha wmocsimyenHs 40r0 71, WO NIAOMCAINCH HEKNE, HANCKHUM  MHHOM
YHOBHOBANEH] CROTMY Ypstamu, nizucans # Ckpininy newatkava mo Yrogy.

Yuunewo 8 . Kale 2 rpymus 2009 pory, y ABOX NDAMIDHHKAX, KOWHHHN
NOPTYTBHLCEROKD, YKPalHCLKOIC T8 anriifichiorc MoBaME, upr  UpoMy BCi TeKoTH €

aprenTHUHMME, Y Bunamcy Oymb-siux posbiknoctell wione Thymauewms Yromu, mepesara
HARRAETHCE AFIHCHKOMY TEROTY.

3a Vpas 3a Vpan
Beneparusnct Pecnybniks Vrpaiup
Bpazanis
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